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Sepher Yoseph (Luke) 

Chapter 19 

 

:wjyryb  rboyw  awbyw  Luke19:1 

:Ÿ‰‹¹š‹¹A š¾ƒ¼”µIµ‡ ‚Ÿƒ́Iµ‡ ‚ 

1. wayabo’ waya`abor biYricho. 
 

Luke19:1 And having entered, He was passing through Yericho. 
 

‹19:1› Καὶ εἰσελθὼν διήρχετο τὴν Ἰεριχώ.   
1 Kai eiselth�n di�rcheto t�n Ierich�.   

 and having entered He was passing through Jericho.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:rycow  Myskwmh  ycarm  awhw  wmc  ykz  cya-hnhw  2 

:š‹¹�́”¸‡ �‹¹“̧�ŸLµ† ‹·�‚́š·÷ ‚E†̧‡ Ÿ÷̧� ‹µJµˆ �‹¹‚-†·M¹†¸‡ ƒ 

2. w’hinneh-‘ish Zakkay sh’mo w’hu’ mera’shey hamok’sim w’`ashir. 
 

Luke19:2 And, behold, there was a man named Zakkay  

and he was one of the leading tax collectors and he was rich. 
 

‹2› καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ὀνόµατι καλούµενος Ζακχαῖος,  
καὶ αὐτὸς ἦν ἀρχιτελώνης καὶ αὐτὸς πλούσιος·   
2 kai idou an�r onomati kaloumenos Zakchaios,  

 and behold a man by name being called Zacchaeus, 

kai autos �n architel�n�s kai autos plousios;   

 and he was a chief tax collector and he was wealthy.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Moh  ynpm  lky  alw  awh  ym  ocwhy-ta  twarl  cqbyw  3 

:hyh  hmwq  lpc-yk 

 �́”´† ‹·’̧P¹÷ �¾�́‹ ‚¾�¸‡ ‚E† ‹¹÷ µ”º�E†́‹-œ¶‚ œŸ‚̧š¹� �·Rµƒ¸‹µ‡ „ 

:†́‹´† †́÷Ÿ™ �µ–¸�-‹¹J 
3. way’baqesh lir’oth ‘eth-Yahushuà mi hu’ w’lo’ yakol mip’ney ha`am  
ki-sh’phal qomah hayah. 
 

Luke19:3 He tried to see who `SWJY was, but he could not on account of the crowd,  

for he was of lowly stature. 
 

‹3› καὶ ἐζήτει ἰδεῖν τὸν Ἰησοῦν τίς ἐστιν καὶ οὐκ ἠδύνατο ἀπὸ τοῦ ὄχλου,  
ὅτι τῇ ἡλικίᾳ µικρὸς ἦν.   
3 kai ez�tei idein ton I�soun tis estin kai ouk �dynato apo tou ochlou,  

 and he was seeking to see Yahushua who he is and was not able from the crowd, 

hoti tÿ h�likia  mikros �n.   

 because in stature he was short.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wta  twar  noml  tja  hmqc-lo  loyw  eryw  Mdqyw  4 

:hb-rboy  rca  wkrd  Mc-yk 
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 Ÿœ¾‚ œŸ‚̧š ‘µ”µ÷¸� œµ‰µ‚ †́÷¸™¹�-�µ” �µ”µIµ‡ —́š´Iµ‡ �·Cµ™¸‹µ‡ … 

:D́A-š́ƒ¼”µ‹ š¶�¼‚ ŸJ̧šµC �́�-‹¹J 
4. way’qadem wayarats waya`al `al-shiq’mah ‘achath l’ma`an r’oth ‘otho  
ki-sham dar’ko ‘asher ya`abar-bah. 
 

Luke19:4 He ran ahead and climbed up into a certain sycamore so that he could see Him, 

because the way on which they were traveling in it there. 
 

‹4› καὶ προδραµὼν εἰς τὸ ἔµπροσθεν ἀνέβη ἐπὶ συκοµορέαν ἵνα ἴδῃ αὐτὸν  
ὅτι ἐκείνης ἤµελλεν διέρχεσθαι.   
4 kai prodram�n eis to emprosthen aneb� epi sykomorean  

 and having run ahead to the front he climbed up onto a sycamore fig tree 

hina idÿ auton hoti ekein�s �mellen dierchesthai.   

 that he might see Him because by that way he was about to pass by.  
_____________________________________________________________________________________________ 

wynyo-ta  acyw  awhh  Mwqmh-la  ocwhy  ab  rcak  yhyw  5 

:ktybb  bca  Mwyh-yk  rhm  dr  ykz  wyla  rmayw  wharyw   

 ‡‹́’‹·”-œ¶‚ ‚́W¹Iµ‡ ‚E†µ† �Ÿ™́Lµ†-�¶‚ µ”º�E†́‹ ‚́A š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ † 

:¡¶œ‹·ƒ¸A ƒ·�·‚ �ŸIµ†-‹¹J š·†µ÷ …·š ‹µJµˆ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ E†·‚̧š¹Iµ‡ 
5. way’hi ka’asher ba’ Yahushuà ‘el-hamaqom hahu’ wayisa’ ‘eth-`eynayu wayir’ehu 
wayo’mer ‘elayu Zakkay red maher ki-hayom ‘esheb b’beytheak. 
 

Luke19:5 And it came to pass when `SWJY came to that place, He lifted his eyes  

and saw him, and said to him, “Zakkay, come down quickly.   

For today I shall stay at your house.” 
 

‹5› καὶ ὡς ἦλθεν ἐπὶ τὸν τόπον, ἀναβλέψας ὁ Ἰησοῦς εἶπεν πρὸς αὐτόν,  
Ζακχαῖε, σπεύσας κατάβηθι, σήµερον γὰρ ἐν τῷ οἴκῳ σου δεῖ µε µεῖναι.   
5 kai h�s �lthen epi ton topon, anablepsas ho I�sous eipen pros auton,  

 and as he came to the place, having looked up Yahushua said to him, 

Zakchaie, speusas katab�thi,  

 “Zacchaeus, having hurried come down, 

s�meron gar en tŸ oikŸ sou dei me meinai.   

 for today in your house it is necessary for me to remain.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hjmcb  whpsayw  dryw  rhmyw  6 

:†́‰¸÷¹ā̧A E†·–¸“µ‚µIµ‡ …µš·Iµ‡ š·†µ÷¸‹µ‡ ‡ 

6. way’maher wayerad waya’as’phehu b’sim’chah. 
 

Luke19:6 He immediately came down and took Him in with joy. 
 

‹6› καὶ σπεύσας κατέβη καὶ ὑπεδέξατο αὐτὸν χαίρων.   
6 kai speusas kateb� kai hypedexato auton chair�n.   

 and having hurried he came down and welcomed Him with joy.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:afwj  cya  tybb  nwll  ab  rmal  Myarh-lk  wnwlyw  7 

:‚·ŠŸ‰ �‹¹‚ œ‹·ƒ̧A ‘E�́� ‚́A š¾÷‚·� �‹¹‚¾š´†-�́� E’ŸK¹Iµ‡ ˆ 
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7. wayilonu kal-haro’im le’mor ba’ lalun b’beyth ‘ish chote’. 
 

Luke19:7 Everyone who saw this was complaining, saying,  

“He has come to lodge in the house of a man that is a sinner.” 
 

‹7› καὶ ἰδόντες πάντες διεγόγγυζον λέγοντες ὅτι  
Παρὰ ἁµαρτωλῷ ἀνδρὶ εἰσῆλθεν καταλῦσαι.   
7 kai idontes pantes diegoggyzon legontes hoti  

 And all having seen this were complaining saying, 

Para hamart�lŸ andri eis�lthen katalysai.   

 “with a sinful man He entered to rest.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

yskn  tyejm-ta  ynda  ynnh  nwdah-la  rmayw  ykz  dmoyw  8 

:Mytobra  wl  byca  cya  ytqco-Maw  Myynol  ntn  yna   

‹µ“́�̧’ œ‹¹ ¼̃‰µ÷-œ¶‚ ‹¹’¾…¼‚ ‹¹’̧’¹† ‘Ÿ…́‚́†-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹µJµˆ …¾÷¼”µIµ‡ ‰ 

:�¹‹´U¸”µA¸šµ‚ Ÿ� ƒ‹¹�́‚ �‹¹‚ ‹¹U¸™µ�́”-�¹‚̧‡ �‹¹I¹’¼”´� ‘·œ¾’ ‹¹’¼‚  
8. waya`amod Zakkay wayo’mer ‘el-ha’adon hin’ni ‘Adoni ‘eth-machatsith n’kasay  
‘ani nothen la`aniim w’im-`ashaq’ti ‘ish ‘ashib lo ‘ar’ba`’tayim. 
 

Luke19:8 Zakkay stood and said to the master, “Behold, My Adon (Master),  

I am giving half of my property to the poor, and if I have extorted anyone,  

I shall return to them four times as much.” 
 

‹8› σταθεὶς δὲ Ζακχαῖος εἶπεν πρὸς τὸν κύριον,  
Ἰδοὺ τὰ ἡµίσιά µου τῶν ὑπαρχόντων, κύριε, τοῖς πτωχοῖς δίδωµι,  
καὶ εἴ τινός τι ἐσυκοφάντησα ἀποδίδωµι τετραπλοῦν.   
8 statheis de Zakchaios eipen pros ton kyrion,  

 and having stood Zacchaeus said to the Master, 

Idou ta h�misia mou t�n hyparchont�n, kyrie, tois pt�chois did�mi, 

 “Behold half of my possessions, Master, to the poor I give, 

kai ei tinos ti esykophant�sa apodid�mi tetraploun.   

 and if from someone I defrauded of anything I am paying back four times.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hzh  tybl  howct  htyh  Mwyh  ocwhy  wyla  rmayw  9 

:awh-Mg  Mhrba-nb  rcab 

†¶Fµ† œ¹‹µAµ� †́”E�̧œ †́œ¸‹´† �ŸIµ† µ”º�E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:‚E†-�µB �́†́š¸ƒµ‚-‘¶A š¶�¼‚µA 
9. wayo’mer ‘elayu Yahushuà hayom hay’thah th’shu`ah labayith hazeh  
ba’asher ben-‘Ab’raham gam-hu’. 
 

Luke19:9 And `SWJY said to him,  

“Today salvation has come to this house, because he, too, is a son of Abraham.” 
 

‹9› εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς ὅτι Σήµερον σωτηρία τῷ οἴκῳ τούτῳ ἐγένετο,  
καθότι καὶ αὐτὸς υἱὸς Ἀβραάµ ἐστιν·   
9 eipen de pros auton ho I�sous hoti S�meron s�t�ria tŸ oikŸ toutŸ egeneto,  

 and said to him Yahushua, “Today salvation to this house came, 
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kathoti kai autos huios Abraam estin;   

 because also he a son of Abraham is.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:dbah-ta  oycwhlw  cqbl  Mdah-nb  ab  yk  10 

:…·ƒ¾‚́†-œ¶‚ µ”‹¹�Ÿ†̧�E �·Rµƒ¸� �́…́‚́†-‘¶A ‚́ƒ ‹¹J ‹ 

10. ki ba’ Ben-ha’Adam l’baqesh ul’hoshi`a ‘eth-ha’obed. 
 

Luke19:10 “For the Son of Man has come to seek and to save the lost.” 
 

‹10› ἦλθεν γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ζητῆσαι καὶ σῶσαι τὸ ἀπολωλός.   
10 �lthen gar ho huios tou anthr�pou z�t�sai kai s�sai to apol�los.   

 “for came the Son of Man to seek and to save the lost.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

Mlcwryl  brq  yk  lcm  rbdyw  psyw  taz-ta  Momck  yhyw  11 

:Myhlah  twklm  hlgt  hrhmb  rca  Mybcj  hmhw   

�¹‹µ�́�Eš‹¹� ƒµš́™ ‹¹J �́�́÷ š·Aµ…̧‹µ‡ •¶“¾Iµ‡ œ‚¾ˆ-œ¶‚ �́”¸÷́�̧J ‹¹†̧‹µ‡ ‚‹ 

:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷ †¶�´B¹œ †́š·†̧÷¹A š¶�¼‚ �‹¹ƒ¸�‰ †́L·†̧‡  
11. way’hi k’sham’`am ‘eth-zo’th wayoseph way’daber mashal ki qarab liYrushalam  
w’hemah chsh’bim ‘asher bim’herah thigaleh mal’kuth ha’Elohim. 
 

Luke19:11 And it came to pass when they heard this, and He spoke a parable once more,  

because He was nearing Yerushalam and they were thinking  

that the kingdom of the Elohim would soon be revealed. 
 

‹11› Ἀκουόντων δὲ αὐτῶν ταῦτα προσθεὶς εἶπεν παραβολὴν  
διὰ τὸ ἐγγὺς εἶναι Ἰερουσαλὴµ αὐτὸν καὶ δοκεῖν αὐτοὺς  
ὅτι παραχρῆµα µέλλει ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ ἀναφαίνεσθαι.   
11 Akouont�n de aut�n tauta prostheis eipen parabol�n  

 now hearing they these things, having added He told a parable 

dia to eggys einai Ierousal�m auton  

 because near to be to Jerusalem him 

kai dokein autous hoti parachr�ma mellei h� basileia tou theou anaphainesthai.   

 and they think that immediately is about the kingdom of the Elohim to appear.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hqwjr  era-la  klh  Mylyeah-nm  dja  cya  rmayw  12 

:bwclw  hklmm  wl-tjql 

 †́™Ÿ‰̧š —¶š¶‚-�¶‚ ¢µ�́† �‹¹�‹¹Qµ‚́†-‘¹÷ …́‰¶‚ �‹¹‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:ƒE�́�¸‡ †́�́�¸÷µ÷ Ÿ�-œµ‰µ™́� 
12. wayo’mer ‘ish ‘echad min-ha’atsilim hala’k ‘el-‘erets r’choqah laqachath-lo 
mam’lakah w’lashub. 
 

Luke19:12 He said, “A certain man of nobility went to a distant land to take a kingdom  

for himself, and then return.” 
 

‹12› εἶπεν οὖν, Ἄνθρωπός τις εὐγενὴς ἐπορεύθη  
εἰς χώραν µακρὰν λαβεῖν ἑαυτῷ βασιλείαν καὶ ὑποστρέψαι.   
12 eipen oun, Anthr�pos tis eugen�s eporeuth�  
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 then he said, “A certain man of noble birth traveled 

eis ch�ran makran labein heautŸ basileian kai hypostrepsai.   

 to a distant country to receive for himself a kingdom and to return.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mynm  hrco  Mhl  ntyw  wydbom  hrco-la  arqyw  13 

:yab  do  Mhb  wrjs  Mhl  rmayw 

 �‹¹’́÷ †́š´ā¼” �¶†́� ‘·U¹Iµ‡ ‡‹́…́ƒ¼”·÷ †́š´ā¼”-�¶‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ „‹ 

:‹¹‚¾A …µ” �¶†́ƒ Eš¼‰µ“ �¶†́� š¶÷‚¾Iµ‡ 
13. wayiq’ra’ ‘el-`asarah me`abadayu wayiten lahem `asarah manim  
wayo’mer lahem sacharu bahem `ad bo’i. 
 

Luke19:13 “He called ten of his servants, and gave them ten minas.  

He said to them, ‘Engage in commerce with them until I come.’” 
 

‹13› καλέσας δὲ δέκα δούλους ἑαυτοῦ ἔδωκεν αὐτοῖς δέκα µνᾶς  
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς, Πραγµατεύσασθε ἐν ᾧ ἔρχοµαι.   
13 kalesas de deka doulous heautou ed�ken autois deka mnas  

 and having called ten servants of himself he gave to them ten minas 

kai eipen pros autous, Pragmateusasthe en hŸ erchomai.   

 and he said to them, “Conduct business while I am coming.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wyrja  Mykalm  wjlcyw  wtwa  Myanc  wryo  ynbw  14 

:wnylo  klmm  cyah  wtwa  wnsam  rmal 

š¾÷‚·� ‡‹́š¼‰µ‚ �‹¹�́‚̧�µ÷ E‰̧�̧�¹Iµ‡ ŸœŸ‚ �‹¹‚̧’¾ā Ÿš‹¹” ‹·’̧ƒE …‹ 

:E’‹·�́” ¢¾�̧L¹÷ �‹¹‚́† ŸœŸ‚ E’̧“µ‚́÷ 
14. ub’ney `iro son’im ‘otho wayish’l’chu mal’akim ‘acharayu le’mor  
ma’as’nu ‘otho ha’ish mim’lo’k `aleynu. 
 

Luke19:14 “The sons of his city hated him and sent messengers after him to say,  

‘We have rejected that man from ruling over us.’” 
 

‹14› οἱ δὲ πολῖται αὐτοῦ ἐµίσουν αὐτὸν καὶ ἀπέστειλαν πρεσβείαν ὀπίσω αὐτοῦ  
λέγοντες, Οὐ θέλοµεν τοῦτον βασιλεῦσαι ἐφ’ ἡµᾶς.   
14 hoi de politai autou emisoun auton kai apesteilan presbeian opis� autou  

 but his citizens were hating him and they sent an ambassador after him 

legontes, Ou thelomen touton basileusai ephí h�mas.   

 saying, “We do not want this one to rule over us.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  arql  weyw  bcyw  hklmmh-ta  wtjq  yrja  yhyw  15 

  ody  noml  pskh-ta  Mhl  ntn  rca  Mhh  Mydboh-ta 
:wrjsmb  dja-lk  jywrh-hm 

 ‚¾š¸™¹� ‡µ˜̧‹µ‡ ƒ¾�́Iµ‡ †́�́�¸÷µLµ†-œ¶‚ ŸU¸‰µ™ ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ ‡Š 

 ”µ…·‹ ‘µ”µ÷¸� •¶“¶Jµ†-œ¶‚ �¶†́� ‘µœ´’ š¶�¼‚ �·†´† �‹¹…́ƒ¼”´†-œ¶‚ 
:Ÿš́‰¸“¹÷¸A …́‰¶‚-�́J µ‰‹¹‡¸š¹†-†́÷ 

15. way’hi ‘acharey qach’to ‘eth-hamam’lakah wayashob  
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way’tsaw liq’ro’ ‘eth-ha`abadim hahem ‘asher nathan lahem  
‘eth-hakeseph l’ma`an yeda` mah-hir’wiach kal-‘echad b’mis’charo. 
 

Luke19:15 “And it came to pass, that, after he took the kingdom, he returned.  

he gave a command to call those servants to whom he gave the money,  

so that he could know what each one earned through his commerce.” 
 

‹15› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐπανελθεῖν αὐτὸν λαβόντα τὴν βασιλείαν  
καὶ εἶπεν φωνηθῆναι αὐτῷ τοὺς δούλους τούτους οἷς δεδώκει τὸ ἀργύριον,  
ἵνα γνοῖ τί διεπραγµατεύσαντο.   
15 Kai egeneto en tŸ epanelthein auton labonta t�n basileian  

 “and it came about while he returned having received the kingdom 

kai eipen ph�n�th�nai autŸ tous doulous toutous hois ded�kei to argyrion,  

 and he said to be called to him these servants to whom he had given the money, 

hina gnoi ti diepragmateusanto.   

 that he might know what they gained by trading.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mynm  trco  aybh  klc  hnm  ynda  rmayw  nwcarh  abyw  16 

:�‹¹’́÷ œ¶š¶ā¼” ‚‹¹ƒ·† ¡̧K¶� †¶’́÷ ‹¹’¾…¼‚ šµ÷‚¾Iµ‡ ‘Ÿ�‚¹š´† ‚¾ƒ́Iµ‡ ˆŠ 

16. wayabo’ hari’shon wayo’mar ‘Adoni maneh shel’ak hebi’ `asereth manim. 
 

Luke19:16 “The first came and said, ‘My Adon, your maneh brought ten minas more.’” 
 

‹16› παρεγένετο δὲ ὁ πρῶτος λέγων, Κύριε, ἡ µνᾶ σου δέκα προσηργάσατο µνᾶς.   
16 paregeneto de ho pr�tos leg�n, Kyrie, h� mna sou deka pros�rgasato mnas.   

 “and having come the first saying, Master, your mina of ten minas gained.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  tjt  bwfh  dboh  twcol  twbyfh  wyla  rmayw  17 

:Myro  rco-lo  fylc  hyh  rozm  fomb  nman  tyyh  rca 

œµ‰µU ƒŸHµ† …¶ƒ¶”´† œŸā¼”µ� ́œŸƒ‹¹Š½† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

:�‹¹š´” š¶ā¶”-�µ” Š‹¹Kµ� †·‹½† š́”¸ ¹̂÷ Šµ”¸÷¹A ‘´÷½‚¶’ ́œ‹¹‹́† š¶�¼‚ 
17. wayo’mer ‘elayu hetibotah la`asoth ha`ebed hatob  
tachath ‘asher hayitah ne’eman bim’`at miz’`ar heyeh shalit `al-`eser `arim. 
 

Luke19:17 “And he said to him, ‘You have done well, good servant.  

Since you have been faithful with just a little, be a ruler over ten cities.’” 
 

‹17› καὶ εἶπεν αὐτῷ, Εὖγε, ἀγαθὲ δοῦλε,  
ὅτι ἐν ἐλαχίστῳ πιστὸς ἐγένου, ἴσθι ἐξουσίαν ἔχων ἐπάνω δέκα πόλεων.   
17 kai eipen autŸ, Euge, agathe doule,  

 and he said to him, “Excellent, good servant, 

hoti en elachistŸ pistos egenou,  

 because in the smallest thing you were faithful, 

isthi exousian ech�n epan� deka pole�n.   

 be having authority over ten cities.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mynm  tcmj  hco  klc  hnm  ynda  rmayw  ynch  abyw  18 

:�‹¹’́÷ œ¶�·÷¼‰ †́ā́” ¡¸K¶� †¶’́÷ ‹¹’¾…¼‚ šµ÷‚¾Iµ‡ ‹¹’·Vµ† ‚¾ƒ´Iµ‡ ‰‹ 
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18. wayabo’ hasheni wayo’mar ‘Adoni maneh shel’ak `asah chamesheth manim. 
 

Luke19:18 “The second one came and said, ‘My Adon,  

the maneh of you has made five manim.’” 
 

‹18› καὶ ἦλθεν ὁ δεύτερος λέγων, Ἡ µνᾶ σου, κύριε, ἐποίησεν πέντε µνᾶς.   
18 kai �lthen ho deuteros leg�n, H� mna sou, kyrie, epoi�sen pente mnas.   

 and came the second saying, “Your mina, Master, made five minas.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Myro  cmj-lo  hyh  hta-pa  hzl-Mg  rmayw  19 

:�‹¹š´” �·÷́‰-�µ” †·‹½† †́Uµ‚-•µ‚ †¶ˆ´�-�µB š¶÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

19. wayo’mer gam-lazeh ‘aph-‘atah heyeh `al-chamesh `arim. 
 

Luke19:19 “And he said also to this one, ‘Even you be over five cities.’” 
 

‹19› εἶπεν δὲ καὶ τούτῳ, Καὶ σὺ ἐπάνω γίνου πέντε πόλεων.   
19 eipen de kai toutŸ, Kai sy epan� ginou pente pole�n.   

 and he said also to this one, and you be over five cities.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hyh-rca  klc  hnm  kl-ah  rmayw  rjah  abyw  20 

:rdwsb  rwre  ylea 

 †́‹´†-š¶�¼‚ ¢´K¶� †¶’́÷ ¡¸�-‚·† šµ÷‚¾Iµ‡ š·‰µ‚́† ‚¾ƒ´Iµ‡ � 

:š´…E“̧A šEš́˜ ‹¹�̧ ¶̃‚ 
20. wayabo’ ha’acher wayo’mar he’-l’ak maneh shela’k  
‘asher-hayah ‘ets’li tsarur b’sudar. 
 

Luke19:20 “The other came and said,  

‘Here is your maneh that was with me, wrapped up in a scarf’” 
 

‹20› καὶ ὁ ἕτερος ἦλθεν λέγων, Κύριε,  
ἰδοὺ ἡ µνᾶ σου ἣν εἶχον ἀποκειµένην ἐν σουδαρίῳ·   
20 kai ho heteros �lthen leg�n, Kyrie,  

 “and the other came saying, ‘Master, 

idou h� mna sou h�n eichon apokeimen�n en soudariŸ;   

 behold your mina which I had being put away in a napkin.’” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  jql  hta  hcq  cya  yk  kta  ytarym  21 

:torz  al  rca-ta  reqw  tjnh  al  rca-ta 

µ‰·™¾� †́U´‚ †¶�́™ �‹¹‚ ‹¹J ¡̧œ¾‚ ‹¹œ´‚̧š¹I¹÷ ‚� 

:́U¸”´š́ˆ ‚¾� š¶�¼‚-œ¶‚ š·˜¾™¸‡ ́U¸‰µM¹† ‚¾� š¶�¼‚-œ¶‚ 
21. miir’athi ‘oth’ak ki ‘ish qasheh ‘atah loqeach  
‘eth-‘asher lo’ hinach’at w’qotser ‘eth-‘asher lo’ zara`’ta. 
 

Luke19:21 “due to my fear of you; for you are a difficult man  

taking what you did not put down and reaping what you did not sow.” 
 

‹21› ἐφοβούµην γάρ σε, ὅτι ἄνθρωπος αὐστηρὸς εἶ,  
αἴρεις ὃ οὐκ ἔθηκας καὶ θερίζεις ὃ οὐκ ἔσπειρας.   
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21 ephoboum�n gar se, hoti anthr�pos aust�ros ei,  

 “for I was fearing you, because a man of strictness you are, 

aireis ho ouk eth�kas kai therizeis ho ouk espeiras.   

 you take what you did not deposit and you reap what you did not sow.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  tody  hta  orh  dboh  kfpca  kyp-lo  wyla  rmayw  22 

  ytjnh  al  rca-ta  jql  hcq  cya  yna-yk 
:ytorz  al  rca-ta  rewqw 

 ́U¸”µ…́‹ †́Uµ‚ ”´š´† …¶ƒ¶”´† ¡̧Š´P¸�¶‚ ¡‹¹P-�µ” ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

‹¹U¸‰µM¹† ‚¾� š¶�¼‚-œ¶‚ ‰·™¾� †¶�́™ �‹¹‚ ‹¹’¼‚-‹¹J 
:‹¹U¸”µš´ˆ ‚¾� š¶�¼‚-œ¶‚ š·˜Ÿ™¸‡ 

22. wayo’mer ‘elayu `al-piak ‘esh’pat’ak ha`ebed hara` ‘atah yada`’at  
ki-‘ani ‘ish qasheh loqech ‘eth-‘asher lo’ hinach’ti w’qotser ‘eth-‘asher lo’ zara`’ti. 
 

Luke19:22 “He said to him, ‘I shall judge you according to your mouth, wicked servant!   

You know that I am a diffucult man taking what I did not place  

and reaping what I did not sow!’” 
 

‹22› λέγει αὐτῷ, Ἐκ τοῦ στόµατός σου κρινῶ σε, πονηρὲ δοῦλε.   
ᾔδεις ὅτι ἐγὼ ἄνθρωπος αὐστηρός εἰµι, αἴρων ὃ οὐκ ἔθηκα καὶ θερίζων ὃ οὐκ ἔσπειρα;   
22 legei autŸ, Ek tou stomatos sou krin� se, pon�re doule.   

 he says to him, “From your mouth I shall judge you, evil servant. 

ÿdeis hoti eg� anthr�pos aust�ros eimi, air�n ho ouk eth�ka  

 You had known that I a man of strictness am, taking what I did not deposit 

kai theriz�n ho ouk espeira?   

 and reaping what I did not sow!”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ynjlcl  ypsk-ta  ttn-al  hmlw  23 

:tybrmb  wtwa  obwt  ytyyh  yawbb  ynaw 

‹¹’́‰̧�ºVµ� ‹¹P¸“µJ-œ¶‚ ́Uµœ´’-‚¾� †́÷́�̧‡ „� 

:œ‹¹A̧šµ÷̧A ŸœŸ‚ µ”·ƒŸU ‹¹œ‹¹‹´† ‹¹‚Ÿƒ¸A ‹¹’¼‚µ‡ 
23. w’lamah lo’-nathata ‘eth-kas’pi lashul’chani  
wa’ani b’bo’i hayithi tobe`a ‘otho b’mar’bith. 
 

Luke19:23 “Why did you not give my money in the money changer,  

so that when I come, I could claim it with an increase?” 
 

‹23› καὶ διὰ τί οὐκ ἔδωκάς µου τὸ ἀργύριον ἐπὶ τράπεζαν;   
κἀγὼ ἐλθὼν σὺν τόκῳ ἂν αὐτὸ ἔπραξα.   
23 kai dia ti ouk ed�kas mou to argyrion epi trapezan?   

 “and why did you not give me the money on a banker’s table? 

kag� elth�n syn tokŸ an auto epraxa.   

 And I having come with interest collected it.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hnmh-ta  wnmm  wac  Mc  Mydmoh-la  rmayw  24 

:Mynmh  trco  wl-rca-la  wntw 
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†¶’́Lµ†-œ¶‚ EM¶L¹÷ E‚̧ā �́� �‹¹…̧÷¾”´†-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

:�‹¹’́Lµ† œ¶š¶ā¼” Ÿ�-š¶�¼‚-�¶‚ E’̧œE 
24. wayo’mer ‘el-ha`om’dim sham s’u mimenu ‘eth-hamaneh  
uth’nu ‘el-‘asher-lo `asereth hamanim. 
 

Luke19:24 “He said to those standing there,  

‘Take the maneh from him and give it to the one who had ten manim.’” 
 

‹24› καὶ τοῖς παρεστῶσιν εἶπεν, Ἄρατε ἀπ’ αὐτοῦ τὴν µνᾶν καὶ δότε τῷ τὰς δέκα 
µνᾶς ἔχοντι 
24 kai tois parest�sin eipen, Arate apí autou t�n mnan  

 “and to the ones having stood nearby he said, ‘Take from him the mina 

kai dote tŸ tas deka mnas echonti  

 and give it to the one the ten minas having’” 

_____________________________________________________________________________________________ 

:Mynm  trco  wl-cy  wnynda  wyla  wrmayw  25 

:�‹¹’́÷ œ¶š¶ā¼” Ÿ�-�¶‹ E’‹·’¾…¼‚ ‡‹´�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ †� 

25. wayo’m’ru ‘elayu ‘Adoneynu yesh-lo `asereth manim. 
 

Luke19:25 “They said to him, ‘Our Adon, he has ten manim!’” 
 

‹25› - καὶ εἶπαν αὐτῷ, Κύριε, ἔχει δέκα µνᾶς - 

25 - kai eipan autŸ, Kyrie, echei deka mnas -  

 and they said to him, “Master, he has ten minas” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  wl  ntny  wl-cyc  cya-lk  yk  Mkl  rma  yna  nh  26 

:wl-rca-ta  Mg  wnmm  jqy  wl  nya  rcaw 

 Ÿ� ‘·œ´M¹‹ Ÿ�-�¶I¶� �‹¹‚-�́� ‹¹J �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·† ‡� 

:Ÿ�-š¶�¼‚-œ¶‚ �µB EM¶L¹÷ ‰µRº‹ Ÿ� ‘‹·‚ š¶�¼‚µ‡ 
26. hen ‘ani ‘omer lakem ki kal-‘ish sheyesh-lo yinathen lo  
wa’asher ‘eyn lo yuqach mimenu gam ‘eth-‘asher-lo. 
 

Luke19:26 “See, I say to you that everyone that has, it shall be given to him,  

and whoever does not have, even what he does have shall be taken from him.” 
 

‹26› λέγω ὑµῖν ὅτι παντὶ τῷ ἔχοντι δοθήσεται,  
ἀπὸ δὲ τοῦ µὴ ἔχοντος καὶ ὃ ἔχει ἀρθήσεται.   
26 leg� hymin hoti panti tŸ echonti doth�setai,  

 “I say to you that to everyone having it shall be given, 

apo de tou m� echontos kai ho echei arth�setai.   

 but from the one not having even what he has shall be taken away.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  klmm  ynwsam  rca  Mhh  ybya-ta  lba  27 

:ynpl  Mta  wgrhw  hnh  Mta  waybh  Mhylo 

¢¾�̧L¹÷ ‹¹’E“́‚̧÷ š¶�¼‚ �·†´† ‹µƒ¸‹¾‚-œ¶‚ �´ƒ¼‚ ˆ� 

:‹´’́–¸� �́œ¾‚ E„¸š¹†̧‡ †´M·† �́œ¾‚ E‚‹¹ƒ́† �¶†‹·�¼”  
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27. ‘abal ‘eth-‘oy’bay hahem ‘asher m’asuni mim’lo’k `aleyhem habi’u ‘otham henah  
w’hir’gu ‘otham l’phanay. 
 

Luke19:27 “But these enemies of mine, who rejected me from ruling over them,  

bring them here and slay them in my presence.” 
 

‹27› πλὴν τοὺς ἐχθρούς µου τούτους τοὺς µὴ θελήσαντάς µε βασιλεῦσαι ἐπ’ αὐτοὺς 
ἀγάγετε ὧδε καὶ κατασφάξατε αὐτοὺς ἔµπροσθέν µου.   
27 pl�n tous echthrous mou toutous tous m� thel�santas me basileusai  

 “but enemies of me these the ones not having wanted me to rule 

epí autous agagete h�de kai katasphaxate autous emprosthen mou.   

 over them bring here and execute them before me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mlcwry  loyw  Mhynpl  rboyw  hlah  Myrbdh  rbdl  lkyw  28 

:�¹µ�´�Eş̌‹ �µ”µIµ‡ �¶†‹·’̧–¹� š¾ƒ¼”µIµ‡ †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ¸Cµ† š·Aµ…̧� �µ�̧‹µ‡ ‰� 

28. way’kal l’daber had’barim ha’eleh waya`abor liph’neyhem waya`al Y’rushalayim. 
 

Luke19:28 He finished speaking these words and passed before them  

and went to Yerushalam. 
 

‹28› Καὶ εἰπὼν ταῦτα ἐπορεύετο ἔµπροσθεν ἀναβαίνων εἰς Ἱεροσόλυµα.   
28 Kai eip�n tauta eporeueto emprosthen anabain�n eis Hierosolyma.   

 and having said these things He was traveling ahead going up to Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  arqnh  rh-la  ynyh-tybw  ygp-tyb-la  wbrqb  yhyw  29 

:rmal  wydymltm  Mync  jlcyw  Mytyzh  rh 

 ‚́š¸™¹Mµ† šµ†-�¶‚ ‹¹’‹¹†-œ‹·ƒE ‹·BµP-œ‹·A-�¶‚ Ÿƒ¸š´™̧ƒ ‹¹†¸‹µ‡ Š� 

:š¾÷‚·� ‡‹́…‹¹÷¸�µU¹÷ �¹‹µ’̧� ‰µ�¸�¹Iµ‡ �‹¹œ‹·Fµ† šµ† 
29. way’hi b’qar’bo ‘el-Beyth-pagey uBeyth-hini ‘el-har haniq’ra’ har HaZeythim  
wayish’lach sh’nayim mital’midayu le’mor. 
 

Luke19:29 And it came to pass, when He drew near to Beyth pagey and Beyth hini,  

at the mount that is called the mount of HaZeythim (Olives),  

He sent two of the disciples, saying, 
 

‹29› Καὶ ἐγένετο ὡς ἤγγισεν εἰς Βηθφαγὴ καὶ Βηθανία[ν] πρὸς τὸ ὄρος τὸ 
καλούµενον Ἐλαιῶν, ἀπέστειλεν δύο τῶν µαθητῶν 

29 Kai egeneto h�s �ggisen eis B�thphag� kai B�thania[n]  

 and it came about as he came near to Bethphage and Bethany 

pros to oros to kaloumenon Elai�n, apesteilen duo t�n math�t�n  

 to the mountain, the one being called of Olives, he sent two of the disciples  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hmc  Mkawbb  hyhw  wnlwmm  rca  rpkh-la  wkl  30 

  Mda  wylo  bkr-al  wymym  rca  rwsa  ryo  Mtaemw 
:waybhw  wta  wryth 

 †́L´� �¶�¼‚Ÿƒ̧A †́‹´†̧‡ E’·�EL¹÷ š¶�¼‚ š´–¸Jµ†-�¶‚ E�¸� � 

 �́…́‚ ‡‹´�́” ƒµ�́š-‚¾� ‡‹́÷´I¹÷ š¶�¼‚ šE“́‚ š¹‹µ” �¶œ‚́˜̧÷E 
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:E‚‹¹ƒ́†¸‡ Ÿœ¾‚ Eš‹¹Uµ† 
30. l’ku ‘el-hak’phar ‘asher mimulenu w’hayah b’bo’akem shamah  
um’tsa’them `ayir ‘asur ‘asher miamayu lo’-rakab `alayu ‘adam hatiru ‘otho w’habi’u. 
 

Luke19:30 “Go to the village that is across from us.  And it came to pass  

when you enter there, you shall find a tied-up donkey colt that no man has ever ridden. 

Untie it and bring it.” 
 

‹30› λέγων, Ὑπάγετε εἰς τὴν κατέναντι κώµην, ἐν ᾗ εἰσπορευόµενοι εὑρήσετε πῶλον 
δεδεµένον, ἐφ’ ὃν οὐδεὶς πώποτε ἀνθρώπων ἐκάθισεν, καὶ λύσαντες αὐτὸν ἀγάγετε.   
30 leg�n, Hypagete eis t�n katenanti k�m�n,  

 saying, “Go into the village opposite, 

en hÿ eisporeuomenoi heur�sete p�lon dedemenon,  

 in which entering you shall find a colt having been tied, 

ephí hon oudeis p�pote anthr�p�n ekathisen, kai lysantes auton agagete.   

 upon which no one ever of men sat, and having untied it bring it here. 
_____________________________________________________________________________________________ 

wyla  wrmat  hk  whrytt  hml  cya  Mkyla  rmay-ykw  31 

:wl  kyre  nwdah  yk  noy 

‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾œ †¾J E†ºš‹¹Uµœ †́L´� �‹¹‚ �¶�‹·�¼‚ šµ÷‚¾‹-‹¹�̧‡ ‚� 

:Ÿ� ¢‹¹š́˜ ‘Ÿ…́‚́† ‹¹J ‘µ”µ‹ 
31. w’ki-yo’mar ‘aleykem ‘ish lamah thatiruhu  
koh tho’m’ru ‘elayu ya`an ki ha’Adon tsari’k lo. 
 

Luke19:31 “If someone says to you, ‘Why are you untying it?’   

this is what you shall say to him: ‘Because the Adon has need of it.’” 
 

‹31› καὶ ἐάν τις ὑµᾶς ἐρωτᾷ, ∆ιὰ τί λύετε;   
οὕτως ἐρεῖτε ὅτι Ὁ κύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει.   
31 kai ean tis hymas er�ta , Dia ti luete?   

 and if someone asks you, why are you untying it? 

hout�s ereite hoti Ho kyrios autou chreian echei.   

 Thus you shall say the Master of it has need.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mhyla  rbd  rcak  waemyw  Myjwlch  wklyw  32 

:�¶†‹·�¼‚ š¶A¹C š¶�¼‚µJ E‚̧˜̧÷¹Iµ‡ �‹¹‰E�̧Vµ† E�̧�·Iµ‡ ƒ� 

32. wayel’ku hash’luchim wayim’ts’u ka’asher diber ‘aleyhem. 
 

Luke19:32 The ones who were sent went and found it just as He had said to them. 
 

‹32› ἀπελθόντες δὲ οἱ ἀπεσταλµένοι εὗρον καθὼς εἶπεν αὐτοῖς.   
32 apelthontes de hoi apestalmenoi heuron kath�s eipen autois.   

 and having departed the ones having been sent found it just as he told them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wylob  Mhyla  rmayw  ryoh-ta  wrytyw  33 

:ryoh-ta  Myrytm  Mta  hz  hml 

‡‹́�´”¸A �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ š¹‹´”́†-œ¶‚ Eš‹¹UµIµ‡ „� 
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:š¹‹́”´†-œ¶‚ �‹¹š‹¹Uµ÷ �¶Uµ‚ †¶F †´Ĺ� 
33. wayatiru ‘eth-ha`ayir wayo’mer ‘aleyhem b’`alayu  
lamah zeh ‘atem matirim ‘eth-ha`ayir. 
 

Luke19:33 They were untied the donkey colt and its owners said to them,  

“Why are you untying the donkey colt?” 
 

‹33› λυόντων δὲ αὐτῶν τὸν πῶλον εἶπαν οἱ κύριοι αὐτοῦ πρὸς αὐτούς,  
Τί λύετε τὸν πῶλον;   
33 luont�n de aut�n ton p�lon eipan hoi kyrioi autou pros autous,  

 and while untying them the colt, said its masters to them, 

Ti luete ton p�lon?   

 “Why are you untying the colt?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wl  kyre  nwdah  wrmayw  34 

:Ÿ� ¢‹¹š́˜ ‘Ÿ…́‚́† Eš¸÷‚¾Iµ‡ …� 

34. wayo’m’ru ha’Adon tsari’k lo. 
 

Luke19:34 They said, “The Adon needs it.” 
 

‹34› οἱ δὲ εἶπαν ὅτι Ὁ κύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει.   
34 hoi de eipan hoti Ho kyrios autou chreian echei.   

 and they said “the Master of it has need.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ryoh-lo  Mhydgb-ta  wkylcyw  ocwhy-la  whaybyw  35 

:ocwhy-ta  wylo  wbykryw 

 š¹‹µ”́†-�µ” �¶†‹·…̧„¹A-œ¶‚ E�‹¹�¸�µIµ‡ µ”º�E†́‹-�¶‚ E†º‚‹¹ƒ̧‹µ‡ †� 

:µ”º�E†́‹-œ¶‚ ‡‹´�́” Eƒ‹¹J̧šµIµ‡ 
35. way’bi’uhu ‘el-Yahushuà wayash’liku ‘eth-big’deyhem `al-ha`ayir  
wayar’kibu `alayu ‘eth-Yahushuà. 
 

Luke19:35 They brought it to `SWJY and threw their garments on the donkey colt  

and had `SWJY ride on it. 
 

‹35› καὶ ἤγαγον αὐτὸν πρὸς τὸν Ἰησοῦν καὶ ἐπιρίψαντες αὐτῶν τὰ ἱµάτια  
ἐπὶ τὸν πῶλον ἐπεβίβασαν τὸν Ἰησοῦν.   
35 kai �gagon auton pros ton I�soun kai epiripsantes aut�n ta himatia  

 and they led it to Yahushua and having thrown their garments 

epi ton p�lon epebibasan ton I�soun.   

 on the colt, they put on it Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:krdh-lo  Mhydgb-ta  woyeh  wtklbw  36 

:¢¶š´Cµ†-�µ” �¶†‹·…̧„¹A-œ¶‚ E”‹¹Q¹† ŸU¸�¶�̧ƒE ‡� 

36. ub’lek’to hitsi`u ‘eth-big’deyhem `al-hadare’k. 
 

Luke19:36 As He went, they spread out their garmentss on the road. 
 

‹36› πορευοµένου δὲ αὐτοῦ ὑπεστρώννυον τὰ ἱµάτια αὐτῶν ἐν τῇ ὁδῷ.   
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36 poreuomenou de autou hypestr�nnuon ta himatia aut�n en tÿ hodŸ.   

 and while going He, they were spreading out their garments on the road.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mytyzh  rh  drwm-la  brqyw  37 

  hjmcb  Myhlah-ta  jbcl  Mydymlth  nwmh-lk  wljyw 
:rmal  war  rca  twrwbgh-lk  lo  lwdg  lwqbw 

�‹¹œ‹·Fµ† šµ† …µšŸ÷-�¶‚ ƒµš¸™¹Iµ‡ ˆ� 

†́‰¸÷¹ā̧A �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ µ‰·Aµ�̧� �‹¹…‹¹÷̧�µUµ† ‘Ÿ÷¼†-�́J EK·‰́Iµ‡ 
:š¾÷‚·� E‚́š š¶�¼‚ œŸšEƒ̧Bµ†-�́J �µ” �Ÿ…́B �Ÿ™̧ƒE 

37. wayiq’rab ‘el-morad har HaZeythim wayachelu kal-hamon hatal’midim l’shabeach 
‘eth-ha’Elohim b’sim’chah ub’qol gadol `al kal-hag’buroth ‘asher ra’u le’mor. 
 

Luke19:37 He drew near the slope of the Mount of HaZeythim (Olives),  

and the entire crowd of the disciples began to praise the Elohim joyfully with a loud voice  

for all the acts of power that they had seen, saying, 
 

‹37› Ἐγγίζοντος δὲ αὐτοῦ ἤδη πρὸς τῇ καταβάσει τοῦ Ὄρους τῶν Ἐλαιῶν  
ἤρξαντο ἅπαν τὸ πλῆθος τῶν µαθητῶν χαίροντες αἰνεῖν τὸν θεὸν  
φωνῇ µεγάλῃ περὶ πασῶν ὧν εἶδον δυνάµεων, 
37 Eggizontos de autou �d� pros tÿ katabasei tou Orous t�n Elai�n  

 and nearing Him already to the descent of the Mount of Olives, 

�rxanto hapan to pl�thos t�n math�t�n chairontes ainein ton theon  

 began all the multitude of the disciples rejoicing to praise the Elohim 

ph�nÿ megalÿ peri pas�n h�n eidon dyname�n,   

 with a loud voice about all which they say the miracles,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mymwrmb  dwbkw  Mymcb  Mwlc  hwhy  Mcb  abh  klmh  Kwrb  38 

:�‹¹÷Ÿş̌LµA …Ÿƒ́�¸‡ �¹‹µ÷́VµA �Ÿ�´� †́E†́‹ �·�̧A ‚́Aµ† ¢¶�¶Lµ† ŒEš́A ‰� 

38. Baruk haMele’k haba’ b’shem Yahúwah shalom bashamayim w’kabod bam’romim. 
 

Luke19:38 “Blessed is the King who comes in the name of JWJY!  

Peace in the heavens and glory in the highest!”  
 

‹38› λέγοντες, Εὐλογηµένος ὁ ἐρχόµενος, ὁ βασιλεὺς ἐν ὀνόµατι κυρίου·    
ἐν οὐρανῷ εἰρήνη καὶ δόξα ἐν ὑψίστοις.   
38 legontes, Eulog�menos ho erchomenos, 

 saying, “Having been blessed is the one coming, 

ho basileus en onomati kyriou; en ouranŸ eir�n� kai doxa en huuistois.   

 the king in the name of YHWH; in the heavens peace and glory in the highest.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mycwrph  nm  Mycnaw  39 

:kydymltb  rog  hrwM  wyla  wrma  Moh  kwtb  rca 

�‹¹�Eş̌Pµ† ‘¹÷ �‹¹�́’¼‚µ‡ Š� 

:¡‹¶…‹¹÷¸�µœ¸A šµ”¸B †¶šŸ÷ ‡‹́�·‚ Eš¸÷´‚ �́”´† ¢Ÿœ̧A š¶�¼‚ 
39. wa’anashim min haP’rushim ‘asher b’tho’k ha`am ‘am’ru ‘elayu  
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Moreh g’`ar b’thal’mideyak. 
 

Luke19:39 Men of the Prushim who were in the midst of the people said to Him,  

“Teacher, reprimand Your disciples!” 
 

‹39› καί τινες τῶν Φαρισαίων ἀπὸ τοῦ ὄχλου εἶπαν πρὸς αὐτόν,  
∆ιδάσκαλε, ἐπιτίµησον τοῖς µαθηταῖς σου.   
39 kai tines t�n Pharisai�n apo tou ochlou eipan pros auton,  

 and some of the Pharisees from the crowd said to Him, 

Didaskale, epitim�son tois math�tais sou.   

 “Teacher, rebuke your disciples.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hnqozt  Mynbah  wcjy  hla-Ma  Mkl  rma  yna  rmayw  noyw  40 

:†́’̧™´”¸ˆ¹U �‹¹’́ƒ¼‚́† E�½‰¶‹ †¶K·‚-�¹‚ �¶�´� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ šµ÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ ÷ 

40. waya`an wayo’mar ‘ani ‘omer lakem ‘im-‘eleh yecheshu ha’abanim tiz’`aq’nah. 
 

Luke19:40 But He answered and said,  

“I say to you, if these people are hushed, the stones shall cry out!” 
 

‹40› καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν, Λέγω ὑµῖν, ἐὰν οὗτοι σιωπήσουσιν, οἱ λίθοι κράξουσιν.   
40 kai apokritheis eipen, Leg� hymin,  

 and having answered he said, “I say to you, 

ean houtoi si�p�sousin, hoi lithoi kraxousin.   

 if these shall be silent, the stones shall cry out.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

:rmayw  hylo  kbyw  ryoh-ta  aryw  brq  rcak  yhyw  41 

:šµ÷‚¾Iµ‡ ́†‹¶�́” ¢¸ƒ·Iµ‡ š‹¹”́†-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ ƒµš´™ š¶�¼‚µJ ‹¹†̧‹µ‡ ‚÷ 

41. way’hi ka’asher qarab wayar’ ‘eth-ha`ir wayeb’k `aleyah wayo’mar. 
 

Luke19:41 And it came to pass when He drew near,  

He saw the city and wept over it, saying, 
 

‹41› Καὶ ὡς ἤγγισεν ἰδὼν τὴν πόλιν ἔκλαυσεν ἐπ’ αὐτὴν 

41 Kai h�s �ggisen id�n t�n polin eklausen epí aut�n 

 and as he came near, having seen the city, he cried over it  
_____________________________________________________________________________________________ 

  kmwlc  krd-ta  hzh  kmwy  dwob  ta-Mg  tody  wl  42 

:kynyom  rtsn  htow 

¢·÷Ÿ�̧� ¢¶š¶C-œ¶‚ †¶Fµ† ¢·÷Ÿ‹ …Ÿ”̧A ̧Uµ‚-�µB ̧Uµ”µ…́‹ E� ƒ÷ 

:¢¹‹́’‹·”·÷ šµU̧“¹’ †´Uµ”¸‡ 
42. lu yada`at’ gam-‘at’ b’`od yome’k hazeh ‘eth-dere’k sh’lome’k  
w’`atah nis’tar me`eynayi’k. 
 

Luke19:42 “If only you yourself knew, while it was still your day, this way of peace!  

But now it is hidden from your eyes.” 
 

‹42› λέγων ὅτι Εἰ ἔγνως ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ καὶ σὺ τὰ πρὸς εἰρήνην·   
νῦν δὲ ἐκρύβη ἀπὸ ὀφθαλµῶν σου.   
42 leg�n hoti Ei egn�s en tÿ h�mera  tautÿ kai sy ta pros eir�n�n;   
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 saying “If you knew in this day even you the things leading to peace. 

nyn de ekryb� apo ophthalm�n sou.   

 But now it was hidden from your eyes.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

kybybs  hllws  kybya  wkpcw  kylo  Myab  Mymy  hnh  yk  43 

:kyrbo-lkm  kylo  wrew  kwpyqhw   

¢¹‹́ƒ‹¹ƒ̧“ †́�¼�Ÿ“ ¢¹‹µƒ¸‹¾‚ E�̧–´�̧‡ ¢¹‹´�́” �‹¹‚́A �‹¹÷́‹ †·M¹† ‹¹J „÷ 

:¢¹‹́š´ƒ¼”-�́J¹÷ ¢¹‹µ�́” Eš́˜̧‡ ¢E–‹¹R¹†̧‡  
43. ki hinneh yamim ba’im `alayi’k w’shaph’ku ‘oy’bayi’k solalah s’bibayi’k  
w’hiqiphu’k w’tsaru `alayi’k mikal-`abarayi’k. 
 

Luke19:43 “For behold, days are coming upon you when your enemies shall pile up  

a siege mount around you, and encircle you and assail you from all sides.” 
 

‹43› ὅτι ἥξουσιν ἡµέραι ἐπὶ σὲ καὶ παρεµβαλοῦσιν οἱ ἐχθροί σου χάρακά σοι  
καὶ περικυκλώσουσίν σε καὶ συνέξουσίν σε πάντοθεν, 
43 hoti h�xousin h�merai epi se  

 “because shall come days upon you 

kai parembalousin hoi echthroi sou charaka soi  

 and shall construct your enemies an embankment against you 

kai perikykl�sousin se kai synexousin se pantothen,  

 and they shall surround you and shall hem in you from all directions,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

kbrqb  kynb-taw  ktwa  eral-do  wsrhw  44 

:ktdqp  to  tody  al-rca  bqo  nba-lo  nba  kb  wryacy-alw 

Eš‹¹‚̧�µ‹-‚¾�̧‡ ¢·A̧š¹™¸A ¢¹‹µ’́A-œ¶‚̧‡ ¢´œŸ‚ —¶š́‚́�-…µ” E“̧š´†̧‡ …÷ 

:¢·œ´Cº™̧P œ·” ̧Uµ”µ…́‹ ‚¾�-š¶�¼‚ ƒ¶™·” ‘¶ƒ́‚-�µ” ‘¶ƒ¶‚ ¢´ƒ  
44. w’har’su `ad-la’arets ‘otha’k w’eth-banayi’k b’qir’be’k  
w’lo’-yash’iru b’ak ‘eben `al-‘aben `eqeb ‘asher-lo’ yada`at’ `eth p’qudathe’k. 
 

Luke19:44 “They shall tear down to the ground you and your children within you.  

They shall not leave in you one stone upon another,  

because you did not know the time of your visitation.” 
 

‹44› καὶ ἐδαφιοῦσίν σε καὶ τὰ τέκνα σου ἐν σοί, καὶ οὐκ ἀφήσουσιν λίθον  
ἐπὶ λίθον ἐν σοί, ἀνθ’ ὧν οὐκ ἔγνως τὸν καιρὸν τῆς ἐπισκοπῆς σου.   
44 kai edaphiousin se kai ta tekna sou en soi,  

 and they shall dash to the ground you and your children with you, 

kai ouk aph�sousin lithon epi lithon en soi,  

 “and they shall not leave a stone upon stone within you. 

anthí h�n ouk egn�s ton kairon t�s episkop�s sou.   

 Because you did not know the time of your visitation.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Myrkmh  ta  Mcm  crgl  ljyw  cdqmh-la  abyw  45 

:wb  Mynwqh  taw 

�‹¹š¸�¾Lµ† œ·‚ �́V¹÷ �·š́„¸� �¶‰́Iµ‡ �́Ç™¹Lµ†-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ †÷ 
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:ŸA �‹¹’ŸRµ† œ·‚̧‡ 
45. wayabo’ ‘el-haMiq’dash wayachel l’garesh misham ‘eth hamok’rim  
w’eth haqonim bo. 
 

Luke19:45 And He came into the Temple and began to drive out  

from there the merchants and the customers in it. 
 

‹45› Καὶ εἰσελθὼν εἰς τὸ ἱερὸν ἤρξατο ἐκβάλλειν τοὺς πωλοῦντας 

45 Kai eiselth�n eis to hieron �rxato ekballein tous p�lountas,  

 and having entered into the temple He began to throw out the ones selling,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hlpt-tyb  ytyb  bwtk  nh  Mhyla  rmayw  46 

:Myeyrp  trom  wtwa  Mtyco  Mtaw 

†́K¹–¸U-œ‹·A ‹¹œ‹·A ƒEœ́J ‘·† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡÷ 

:�‹¹˜‹¹š´P œµš´”¸÷ ŸœŸ‚ �¶œ‹¹ā¼” �¶Uµ‚̧‡ 
46. wayo’mer ‘aleyhem hen kathub beythi beyth-t’philah  
w’atem `asithem ‘otho m’`arath paritsim. 
 

Luke19:46 He said to them, “See, it is written: ‘My house is a house of prayer,’  

but you have made it a den of robbers.” 
 

‹46› λέγων αὐτοῖς, Γέγραπται,  Καὶ ἔσται ὁ οἶκός µου οἶκος προσευχῆς,  
ὑµεῖς δὲ αὐτὸν ἐποιήσατε σπήλαιον λῃστῶν.   
46 leg�n autois, Gegraptai,   

 saying to them, “It has been written, 

Kai estai ho oikos mou oikos proseuch�s,  

 ‘and shall be my house a house of prayer,’ 

hymeis de auton epoi�sate sp�laion lÿst�n.   

 but you made it a cave of robbers.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mynhkh  ycarw  Mwy  Mwy  cdqmb  dmlm  yhyw  47 

:wdbal  wcqb  Moh  ycar-Mgw  Myrpwshw 

�‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š¸‡ �Ÿ‹ �Ÿ‹ �́Ç™¹LµA …·Lµ�¸÷ ‹¹†¸‹µ‡ ˆ÷ 

:Ÿ…̧Aµ‚̧� E�̧™¹A �́”´† ‹·�‚́š-�µ„̧‡ �‹¹ş̌–ŸNµ†¸‡ 
47. way’hi m’lamed baMiq’dash yom yom w’ra’shey hakohanim  
w’hasoph’rim w’gam-ra’shey ha`am biq’shu l’ab’do. 
 

Luke19:47 And it came to pass that He was teaching day by day in the Temple,  

and the chief priests and the scribes and also the chief of the people sought to destroy Him. 
 

‹47› Καὶ ἦν διδάσκων τὸ καθ’ ἡµέραν ἐν τῷ ἱερῷ.  οἱ δὲ ἀρχιερεῖς  
καὶ οἱ γραµµατεῖς ἐζήτουν αὐτὸν ἀπολέσαι καὶ οἱ πρῶτοι τοῦ λαοῦ, 
47 Kai �n didask�n to kathí h�meran en tŸ hierŸ.  hoi de archiereis  

 and He was teaching daily in the temple.  But the chief priests 

kai hoi grammateis ez�toun auton apolesai kai hoi pr�toi tou laou,  

 and the scribes were seeking to kill Him and also the leading men of the people,  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  twcol-hm  waem  alw  48 

:wta  omcl  wyrja  wqbd  Moh-lk  yk 

œŸā¼”µK-†µ÷ E‚̧˜́÷ ‚¾�̧‡ ‰÷ 
:Ÿœ¾‚ µ”¾÷̧�¹� ‡‹́š¼‰µ‚ E™¸ƒ´C �́”´†-�́� ‹¹J 

48. w’lo’ mats’u mah-la`asoth ki kal-ha`am dab’qu ‘acharayu lish’mo`a ‘otho. 
 

Luke19:48 But they did not find anything to do  

because all of the people were clinging after Him to hear Him. 
 

‹48› καὶ οὐχ εὕρισκον τὸ τί ποιήσωσιν, ὁ λαὸς γὰρ ἅπας ἐξεκρέµατο αὐτοῦ ἀκούων.   
48 kai ouch heuriskon to ti poi�s�sin,  

 and they were not finding what they might do, 

ho laos gar hapas exekremato autou akou�n.   

 the people for all hung upon Him listening. 

 


